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·澳大利亚研究·

从地名看澳大利亚社会的多元文化
何志英

（内蒙古师范大学外国语学院　内蒙古呼和浩特　０１００２２）

摘　要：作为一个典型的多民族移民国家，澳大利亚社会呈现出多元文化性特点。澳大利亚由于独特的地理

环境和历史沿革，其地名具有丰富的文化内涵，反映了澳大利亚文化的多元性。这些地名不仅是国家和地区的象

征，而且还具有重要的纪念意义，为研究这个国家的历史和文化提供了不可或缺的史料依据。文章主要从反映土

著语言文化的描述性地名、唤起人们情感回忆的地名、反映澳大利亚殖民地历史的地名以及体现其他国家移民语

言文化特色的地名入手，分析研究上述地名赋予澳大利亚社会的多元文化性。
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　　作为一个由多民族形成的移民国家，文化的多

样性是澳大利亚文化最突出的特点。早在４０，０００～

６０，０００年前，土著人就生活在这片大陆上；１７７０年

英国海军上尉詹姆斯·库克（ＪａｍｅｓＣｏｏｋ）到达澳大

利亚东海岸，将其命名为新南威尔士，并以英国君主

的名义宣布拥有该地；１７８８年菲利普船长在澳洲大

陆东部的杰克逊港建立了第一个殖民区；１７９０年，

澳大利亚迎来了第一批来自英国的自由移民；从１９

世纪５０年代在新南威尔士和维多利亚两个殖民地

发现金矿而引发的淘金热，到第二次世界大战结束
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后带来的移民潮，欧洲殖民者和自由移民大量涌入

这块神奇的大陆，也使澳大利亚日渐成为一个多元

文化国家。自从英国移民踏上这片美丽的土地以

来，已先后有来自世界１２０个国家、１４０个民族的移

民到澳大利亚谋生和发展［１］。

作为一种社会文化现象，地名的主要功能是指

称某个地方，然而人们在给地方命名时却赋予了它

们很多文化色彩。很多澳大利亚地名就是澳洲历史

的见证，也是这个国家多元文化的反应。据统计，澳

大利亚三分之一的地名源于土著语言，近三分之二

的地名是欧洲殖民者在这片土地上创造的，还有一

些是少数移民创造的地名［２］。反映地区地理位置

或地形特点的描述性（ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ）地名以及和重大

历史事件有关、能够唤起人们情感回忆的（ｅｖｏｃａ

ｔｉｖｅ）地名往往与澳大利亚的土著语言文化密切相

关；有些地名是澳大利亚殖民地历史的写照，反映了

其宗主国———英国的殖民历程；还有一些地名具有

其他国家移民的语言文化特色，显示了这些移民在

澳大利亚开拓奋斗、勇于创业的历史。从以上形形

色色、各种语言风格的地名中就可以了解到澳大利

亚社会的多元文化。

一、土著语言文化中的澳大利亚地名

澳大利亚是位于印度洋和太平洋之间的大陆，

也可以说是一个大岛，其名源于拉丁语的 ａｕｓｔｒａｌｉｓ，

意思为“南方的”，最初被称为 ＴｅｒｒａＡｕｓｔｒａｌｉｓＩｎｃｏｇ

ｎｉｔａ，意为“未发现的南方土地”。１７世纪上半叶，荷

兰探险家发现了澳大利亚北部海岸，将其命名为新

荷兰，“新荷兰”成了这块大陆的名称。１９世纪初，

英国航海家和探险家马修·弗林德斯发现，从澳大利

亚西海岸到澳大利亚东南部和东部海湾地区之间，

有一条连续不断的南海岸线，他这才意识到澳大利

亚是一块大陆。马修·弗林德斯在１８１４年 ７月 １７

日出版了《南方大陆之行》（ＡＶｏｙａｇｅｔｏＴｅｒｒａＡｕｓｔｒａ

ｌｉｓ）一书，建议这个大陆应该叫 ＴｅｒｒａＡｕｓｔｒａｌｉｓ，其名

称来自于拉丁文 ａｕｓｔｒａｌｉｓ（南方的）。后来 ａｕｓｔｒａｌｉｓ

词尾变成－ｉａ，成为现在澳大利亚的英文名称。

作为最早生活在澳大利亚的土著人，其称呼来

自于拉丁语中的“Ａｂｏｒｉｇｉｎｅｓ”，意思是“原住民”，尽

管世界其他地方的人们试图寻找更确切的名称来称

呼他们，但土著人一词延续至今的事实就证明了土

著人长期存在的状况［３］。“土著人”这一称谓现在

泛指在澳洲大陆的原住民及其后代。早在４０，０００

多年前，土著人就生活在澳洲大陆。当欧洲人在

２００多年前到达澳洲时，估计土著人的人口大约在

３００，０００～５００，０００人之间，他们被分成许多相对隔

绝的群落，仅土著人的语言就多达５００余种［４］。土

著文化是澳洲多元文化的重要组成部分。因为有土

著文化，澳洲文化才别具一格，富有乡土气息。在三

分之一的土著语言地名中，有相当一部分是描述性

（ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ）地名和引起人们情感回忆（ｅｖｏｃａｔｉｖｅ）

的地名。一些澳大利亚原住民语言和托雷斯海峡岛

屿语言被澳大利亚英语吸收后，主要存在于一些澳

大利亚的地名中，例如，澳大利亚首都堪培拉（Ｃａｎ

ｂｅｒｒａ）源自古老的恩古纳瓦（Ｎｇｕｎｎａｗａｌ）土著语言

中的单词 Ｋａｍｂｅｒａ或 Ｃａｎｂｅｒｒｙ，按当地语言的意思

为“汇合之地”（ｍｅｅｔｉｎｇｐｌａｃｅ），民众又叫做“聚会的

地方”。澳洲中部著名的巨石，以前称作“艾尔斯

岩”（ＡｙｅｒｓＲｏｃｋ），而现在则采用了当地原住民部落

洛里提地亚（Ｌｏｒｉｔｄｊａ）的语言“乌鲁鲁”（Ｕｌｕｒｕ）来称

呼，意思是“遮蔽之处”（ｓｈｅｌｔｅｒ）。因此，“艾尔斯

岩”变成了“乌鲁鲁岩”，它是澳大利亚原住民的图

腾象征。

（一）描述性地名

描述性（ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ）地名常常是该地区的地理

位置或地形特点的写照［４］。例如，悉尼岩石区（ｔｈｅ

Ｒｏｃｋｓ）名称的由来，是因为１７８８年殖民地刚形成的

时候，那里最早的建筑大多用当地的砂岩建成，因此

该地区就被称为“岩石区”。流经西澳大利亚首府

珀斯的著名河流斯旺河（ｔｈｅＳｗａｎＲｉｖｅｒ），字面意思

即“天鹅河”。１６９７年，荷兰探险家威廉·迪·弗拉

明（ＷｉｌｌｅｍｄｅＶｌａｍｉｎｇｈ）到此发现河上有许多黑天

鹅，就把该河叫做“天鹅河”，珀斯就在天鹅河畔，黑

天鹅成了珀斯市的标志，因此珀斯也有“黑天鹅城”

之称［５］１１８。

位于新南威尔士州悉尼以南的伍伦贡市（Ｗｏｌ

ｌｏｎｇｏｎｇ）是澳大利亚的海滨工业城市，源于当地的

９０１
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土著语言，意为“海之声，海之歌，水之彼岸，美味的

鱼宴或五岛”（ｓｏｕｎｄｏｆｔｈｅｗａｖｅｓ，ｓｏｎｇｏｆｔｈｅｓｅａ，

ｇｒｅａｔｆｅａｓｔｏｆｆｉｓｈｏｒｆｉｖｅｉｓｌａｎｄｓ）。伍伦贡市的地形

独特，其东部位于太平洋侧面的狭窄海岸平原上，西

部位于一个陡峭的砂岩悬崖，从地形上看像一条小

蛇一样，所以也叫“蛇岛”。位于悉尼杰克逊港（Ｐｏｒｔ

Ｊａｃｋｓｏｎ）以南的著名海滩邦迪海滩（ＢｏｎｄｉＢｅａｃｈ）曾

经是土著人生活的领地，“邦迪”在澳大利亚土著人

的语言中，是“击碎在岩石上的浪花”（ｗａｖｅｓｂｒｏｋｅｎ

ｏｎｔｈｅｒｏｃｋｓ）的意思。瓦加瓦加市（ＷａｇｇａＷａｇｇａ）位

于悉尼和墨尔本之间，是新南威尔士州东南部的一

个城市，这里最初的居住者是土著民部落维拉度里

人（Ｗｉｒａｄｊｕｒｉ）。该城市名字也取自维拉度里土著

语，意思是“有很多乌鸦的地方”（ａｐｌａｃｅｗｉｔｈｍａｎｙ

ｃｒｏｗｓ）。澳宝之都———高巴柏迪（ＣｏｏｂｅｒＰｅｄｙ），是

土著单词“ｋｕｐａｐｉｔｉ”的英语发音，意思是“住在洞里

的白人”，这里因发现了著名的蛋白石（Ｏｐａｌ，又名

猫眼石、澳宝）而举世闻名。位于维多利亚州的吉

朗（Ｇｅｅｌｏｎｇ），其名称来自于当地土著语———Ｊｉｌｌｏｎｇ，

意思是“大地的舌头”（ｔｏｎｇｕｅｏｆｌａｎｄ），在１８２７年由

当时的总督理查德·伯克（ＲｉｃｈａｒｄＢｏｕｒｋｅ）命名。

土著地名大部分都浑厚有力，富有想象，听起来

悦耳，意象独特［２］１９５。例如，帕拉玛塔市（Ｐａｒｒａｍａｔ

ｔａ），曾经是澳大利亚第二个最早的殖民地，于１７８８

年１１月２日正式建立，现在是西悉尼的市中心和澳

大利亚第三大经济区。帕拉玛塔（Ｐａｒｒａｍａｔｔａ）的名

字源于土著语，最早起源于达鲁戈（Ｄｈａｒｕｇ）原始部

落，意思是“鳗鱼居住的地方”（ｌｉｖｉｎｇｐｌａｃｅｆｏｒ

ｅｅｌｓ），可见这里的水资源曾经是多么的丰富。在殖

民时期，这个地方为整个殖民地供给农业产品，因此

也经常被誉为“摇篮城市”。悉尼乌鲁姆鲁海湾

（Ｗｏｌｌｏｏｍｏｏｌｏｏ）的名字也源自土著语，意为“年轻的

袋鼠或小袋鼠经常出没的地方”（ａｈａｕｎｔｆｏｒｙｏｕｎｇ

ｋａｎｇａｒｏｏｓ）。在由澳大利亚土著作家布鲁斯·帕斯

科（ＢｒｕｃｅＰａｓｃｏｅ）撰写的 ＣｏｎｖｉｎｃｉｎｇＧｒｏｕｎｄ这本历

史书中，他列举了很多以土著语言命名的小镇、河

流、小山等颇具特色的名字。例如：莫若巴克（Ｍｏｏ

ｒｏｏｌｂａｒｋ），意思为“红土国家”（ｒｅｄｅａｒｔｈｃｏｕｎｔｒｙ）；穆

拉宾（Ｍｏｏｒａｂｂｉｎ），意为“短河”（ｓｈｏｒｔｒｉｖｅｒ）；威勒比

（Ｗｅｒｒｉｂｅｅ）则是“石头脊”（ｓｐｉｎｅｏｆｓｔｏｎｅ）的意思；

巴拉腊特（Ｂａｌｌａｒａｔ）的意思为“在胳膊肘上休息的地

方”（ｐｌａｃｅｔｏｒｅｓｔｏｎｔｈｅｅｌｂｏｗ）［７］。正如布鲁斯·帕

斯科在ＣｏｎｖｉｎｃｉｎｇＧｒｏｕｎｄ一书中所说：“让人好奇的

是，白人定居者虽然厌恶原住民，鄙视原住民文化，

然而他们在窃取土地之后，往往选择保留原住民为

那些土地的命名。”［７］７３

因此，通过对地名的命名缘由分析，发现越来越

多的土著语地名被赋予了澳洲文化特色。澳洲土著

语言一步步从最初的土著语变成了土著英语，成为

一种文化传播的载体和工具，土著语言正在从被人

忽视、被社会遗忘的处境中走出来。

（二）引起人们情感回忆（ｅｖｏｃａｔｉｖｅ）的地名

在历史上，澳大利亚土著人经历了来自欧洲殖

民者残酷的屠杀镇压和土地剥夺以及疾病侵袭等悲

惨事件。如今，很多澳大利亚地名都带有浓郁的历

史痕迹，唤起了人们的情感回忆（ｅｖｏｃａｔｉｖｅ）。那时，

土著居民的栖息地被毁，聚集地被弃，土著人遭到杀

戮，且尸骨遗留在野外，而一些地名就与这些屠杀

有关。

１８３８年，在新南威尔士州北部的奎迪尔河流域

（ＧｗｙｄｉｒＲｉｖｅｒ）的 “屠杀屋溪”（Ｓｌａｕｇｈｔｅｒｈｏｕｓｅ

Ｃｒｅｅｋ），大概有六七十个土著人“像树上的乌鸦一样

被射杀”（ｓｈｏｔｌｉｋｅｃｒｏｗｓｉｎｔｈｅｔｒｅｅｓ）。１８４１年的屠

杀把墨累河下游的“鲁弗斯河”（ＲｕｆｕｓＲＩｖｅｒ）河水

染成了红色。此外，其他一些地名也记载了过去澳

大利亚殖民者对土著居民的杀戮暴行，如“离散山”

（ＭｏｕｎｔＤｉｓｐｅｒｓｉｏｎ）、“说 服 之 地”（Ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ

Ｇｒｏｕｎｄ）、“交战山”（ＦｉｇｈｔｉｎｇＨｉｌｌｓ）、“屠杀岛”

（ＭｕｒｄｅｒｉｎｇＩｓｌａｎｄ）、“头骨营地”（ＳｋｕｌｌＣａｍｐ）等等

地名［３］５８。１８２９年，维多利亚殖民地成为了一个鲸

鱼加工场，由此导致当地的冈迪杰马拉土著（Ｇｕｎ

ｄｉｔｊｍａｒａｐｅｏｐｌｅ）与捕鲸者之间关系紧张。在波特兰

海湾的“说服之地”（ＣｏｎｖｉｎｃｉｎｇＧｒｏｕｎｄ），由于对一

只搁浅的鲸鱼拥有权产生争议，于是在１８３３～１８３４

年，白人殖民者在对土著居民展开了大规模的杀戮，

这是维多利亚州有史以来有最早记录的屠杀土著人

０１１



第３期 何志英：从地名看澳大利亚社会的多元文化 　　　

事件，因此被称为“说服之地大屠杀”（Ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ

Ｇｒｏｕｎｄｍａｓｓａｃｒｅ），被杀的土著人数在６０～２００人之

间。在这场战争中，冈迪杰马拉人被“说服”同意白

人殖民者拥有这个地方的所有权，虽然冈迪杰马拉

人最终被击败，但他们从不相信白人对此地有合法

的土地所有权。

失望之山（ＭｏｕｎｔＤｉｓａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ）位于墨尔本

以北大分水岭（ｔｈｅＧｒｅａｔＤｉｖｉｄｉｎｇＲａｎｇｅ）的最南端，

它的名字由英国探险家汉密尔顿·休谟（Ｈａｍｉｌｔｏｎ

Ｈｕｍｅ）和威廉·霍维尔（ＷｉｌｌｉａｍＨｏｖｅｌｌ）在１８２４年

命名。澳大利亚土著人长久以来就在该山区居住，

休谟和霍维尔希望在山顶上能够远眺菲利普湾港

口，可是，山中茂密的树木遮挡了他们的视线，使他

们失望而归，因此他们就把此山称为“失望之山”

（ＭｏｕｎｔＤｉｓａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ），以此来记录他们的心情感

受。袋鼠岛（ＫａｎｇａｒｏｏＩｓｌａｎｄ）位于南澳大利亚，是

继塔斯马尼亚和梅尔维尔岛之后的澳洲第三大岛

屿。１８０２年，登上此岛的英国探险者发现岛上有不

少袋鼠，并射杀一只烤着吃了，他们觉得袋鼠肉味道

很鲜美，从此就把该岛称为“袋鼠岛”。

悉尼有７０多个漂亮的海滩，曼利（Ｍａｎｌｙ）海滩

就是其中一个。曼利海滩在悉尼杰克逊港（Ｐｏｒｔ

Ｊａｃｋｓｏｎ）的北岸，全长３０公里，呈新月形。１７８８年１

月，菲利普总督来这里视察，称赞当地土著人很有男

子汉气概（Ｍａｎｌｙ），称此地一个海湾为曼利海湾，从

此，这里得名曼利［５］５２。

地名是历史文化的镜像，能够折射出历史痕迹

和社会变迁，彰显一定时期的历史信息［６］７。这些带

有鲜明土著语言色彩的地名，深深地烙印在土著人

的历史发展中，反映了他们独特的语言、文化、宗教

和生活方式等领域。同时这些地名也是最早定居在

澳洲这块大陆上的土著人自己民族归属感的一个重

要标志，唤起了人们的情感认同。

二、与英国殖民历史有关的澳洲地名

从历史上看，澳大利亚曾是英国的海外殖民地

之一。在１９０１年澳大利亚联邦正式成立之前，它一

直受英国的统治，许多澳大利亚的城市名称都与这

早期的历史密不可分。为了强调澳大利亚是英国的

领地，很多地方都用英国皇室成员的名字或者与皇

室有关的事物做地名，以此向人们灌输效忠王室的

观念。这些地名自然也成了澳大利亚与英国从属关

系的 见 证。例 如：昆 士 兰 州 的 英 文 名 字 是

Ｑｕｅｅｎｓｌａｎｄ，意为“女王的领土”；维多利亚州的英文

名字是Ｖｉｃｔｏｒｉａ，它是英国女王维多利亚（Ｖｉｃｔｏｒｉａ）

（１８１９—１９０１）的名字；库克船长于 １７７０年在澳洲

东南岸登陆，将该地区命名为“新南威尔士”（Ｎｅｗ

ＳｏｕｔｈＷａｌｅｓ）；南澳大利亚的州府阿德莱德（Ａｄｅ

ｌａｉｄｅ）以英王威廉四世（１７６５—１８３７）王后的名字

Ａｄｅｌａｉｄｅ命名。

除了用与皇室有关的名字来命名澳大利亚的地

名，先期到达澳洲的殖民者还习惯用英国政府官员

或名人的名字来给城市命名。１７８８年１月２６日，

澳大利亚最大的城市悉尼市正式建立，当时的悉尼

官员菲利普用时任英国内务大臣 ＳｙｄｎｅｙＣｏｖｅ的名

字为悉尼港的入口处命名，以感谢悉尼勋爵对他殖

民活动的大力支持。澳大利亚的第二大城市墨尔本

（Ｍｅｌｂｏｕｒｎｅ）是１８３７年新南威尔士的另一任总督理

查德·伯克（ＲｉｃｈａｒｄＢｏｕｒｋｅ）爵士用英国首相 Ｍｅｌ

ｂｏｕｒｎｅ勋爵的名字命名的［２］。墨尔本建于１８４２年，

１８４７年设为城市。在淘金热时代，华侨称此地为新

金山，以有别于美国的旧金山。当地土著名称为

Ｂｅｒｒｅｒｎ或Ｂａｒａｒｉｎｇ。在殖民地时代，英语地名被称

为巴特马尼亚（Ｂａｔｍａｎｉａ）和格莱内尔格（Ｇｌｅｎｅｌｇ）。

前者是以殖民地开拓者巴特曼的姓氏命名，后者则

是以英国在塔斯马尼亚的殖民大臣姓氏命名。澳洲

北领地（ＴｈｅＮｏｒｔｈｅｒｎＴｅｒｒｉｔｏｒｙ）的首府达尔文市

（Ｄａｒｗｉｎ）原为土著居民聚居的荒芜之地，位于澳大

利亚西北海岸，因１８３９年英国生物进化论者达尔文

来此地考察而以其命名，１９１１年称为达尔文市。

为了纪念１８２１年成为澳大利亚新南威尔士殖

民地总督的 ＴｈｏｍａｓＭ．Ｂｒｉｓｂａｎｅ爵士，澳大利亚的

第三大城市布里斯班市（Ｂｒｉｓｂａｎｅ）用他的名字来命

名。这是澳洲唯一一个用总督名字命名的州府。维

多利亚州东南部的吉普斯兰（Ｇｉｐｐｓｌａｎｄ）地区，１８４０

年波兰探险家斯特泽勒基伯爵以新南威尔士总督乔

治·吉普斯爵士的姓氏（ＳｉｒＧｅｏｒｇｅＧｉｐｐｓ）命名。第
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一个来到吉朗的是当时一艘名为 ＨＭＳＬａｄｙＮｅｌｓｏｎ

船的船长约翰·墨雷（Ｌｔ．ＪｏｈｎＭｕｒｒｙ）。１８０２年１２

月１日，他的船行驶到菲利普港，并且第一次用当时

新南威尔士州总督的名字菲利普·盖德利·金（Ｐｈｉｌ

ｌｉｐＧｅｄｌｅｙＫｉｎｇ）命名该港湾为 ＰｏｒｔＫｉｎｇ，以后又由

继任的新总督亚瑟·菲利普（ＡｒｔｈｕｒＰｈｉｌｌｉｐ）改名为

菲利普港（ＰｏｒｔＰｈｉｌｌｉｐＢａｙ），这个名字一直沿用至

今［８］。

在澳大利亚的殖民地历史进程中，用殖民地总

督的名字来命名澳大利亚的地名屡见不鲜，但是使

用频率最高且反映澳大利亚国内历史最为突出的当

属拉克伦·麦考瑞（ＬａｃｈｌａｎＭａｃｑｕａｒｉｅ）（１７６２—

１８２４）。１８０９年拉克伦·麦考瑞被英国政府任命为

新南威尔士总督，在任职期间，他开办学校，兴建医

院、军营，修桥补路，大搞公共建设，并且还对土著居

民采取自由政策，改造罪犯、赞助探险活动。以拉克

伦·麦考瑞名字命名的地方有拉克伦河（Ｌａｃｈｌａｎ

Ｒｉｖｅｒ）、麦考瑞河（ＭａｃｑｕａｉｒｅＲｉｖｅｒ）、麦考瑞港

（ＭａｃｑｕａｉｒｅＨａｒｂｏｕｒ）、麦考瑞大学（ＭａｃｑｕａｉｒｅＵｎｉ

ｖｅｓｉｔｙ）、麦考瑞字典（ＭａｃｑｕａｉｒｅＤｉｃｔｉｏｎａｒｙ）等。由于

拉克伦·麦考瑞执政期间的改革政策和措施促进了

新南威尔士地区的经济发展和繁荣，因而被人们誉

为“澳大利亚之父”。以他的名字命名的地名是他

卓越成就的写照，也从此定格在澳大利亚历史上和

留在人民的心中。

如今，这些用与英国殖民者相关的皇家人员、政

府官员或历史名人的名字命名的地方，不断提醒着

澳大利亚人以及来此旅游的游客。澳大利亚曾经是

英国的殖民地，澳大利亚的语言和文化深受其宗主

国的影响。

三、体现其他国家移民文化的地名

民族出身并不总是与一个人的出生地有关，它

是人们最接近的文化或种族群体。澳大利亚是一个

历史悠久、多种族、多民族的联邦制国家。根据

２０１６年澳大利亚人口普查数据显示［９］，在构成澳大

利亚人口的３００多个民族祖先中，统计出了十个最

常见的民族是英格兰人、澳大利亚人、爱尔兰人、苏

格兰人、中国人、意大利人、德国人、印度人、希腊人

和荷兰人。

１６０６年至１８０３年期间，澳大利亚海岸线上大

约９００个地名是由来自欧洲的荷兰人、英国人和法

国人命名的［１０］。

卡彭塔利亚湾（ＧｕｌｆｏｆＣａｒｐｅｎｔａｒｉａ）位于澳大利

亚北部阿拉富拉海内，１６０６年为荷兰航海家阿贝

尔·塔斯曼（ＡｂｅｌＴａｓｍａｎ，１６０３—１６５９）发现，１６２３年

以荷属东印度总督皮埃特·卡彭特将军的姓氏（Ｐｉｅｔ

ｅｒＣａｒｐｅｎｔｉｅｒ）命名。塔斯马尼亚岛（Ｔａｓｍａｎｉａ）是澳

大利亚大陆以南的一个岛，也是由塔斯曼命名。

１６４２年塔斯曼发现了此岛，且是发现此岛的第一个

欧洲人，当时他曾以荷属东印度群岛殖民地总督，荷

兰海军上将安东尼·范迪门命名该岛为“范迪门斯

地”（ＶａｎＤｉｅｍｅｎ’ｓＬａｎｄ）。１７６９年，英国著名航海

家詹姆斯·库克再度到此，并将这块“穷乡僻壤”作

为流放英国本土囚犯之处。由于范迪门的读音与英

语中意为“地狱”的 Ｐａｎｄｅｍｏｎｉｕｍ相近，而荷兰语

Ｄｉｅｍｅｎ一词又极易与英语 ｄｅｍｏｎ即“魔鬼”一词相

混淆，故长途跋涉的西方航海家以及水手们对这一

极不吉利的名称十分反感，于是在纪念著名荷兰航

海家阿贝尔·塔斯曼逝世２１０周年之际，即１８５５年

将此地改名为塔斯马尼亚［１１］。

托雷斯海峡（ＴｏｒｒｅｓＳｔｒａｉｔ）位于新几内亚和澳

大利亚北部昆士兰州的约克角之间，１７６９年为纪念

西班牙航海家路易斯·托雷斯（ＬｕｉｓＴｏｒｒｅｓ）而命名。

这是托雷斯在１６０６年经由太平洋驶向印度尼西亚

的途中发现了该海峡。澳大利亚的最高峰科修阿斯

科山（ＭｏｕｎｔＫｏｓｃｉｕｓｋｏ），位于新南威尔士州境内堪

培拉的西南，波兰探险家斯切莱凯于１８３９年发现了

此山并以波兰英雄塔德乌什·科修阿斯科（Ｔａｄｅｕｓｚ

Ｋｏｓｃｉｕｓｋｏ）（１７４６—１８１７）的名字命名。

如果说早期的澳大利亚地名大都以英国政府官

员的名字（如：悉尼、布里斯班、墨尔本）或者当地重

要人物的名字命名（如：麦考瑞港、菲利普港、弗里

曼特尔），那么，从１９世纪４０年代起，英格兰、苏格

兰、爱尔兰、威尔士，甚至德意志的地名已集中地出

现在地域性的地名上，通过地名命名表明其祖先的

来源地［３］８３。这个曾经的流放之地变成了选择之
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地、避难之地，接纳了一批批相继而来的移民，为他

们提供了重建此地的机会。

澳大利亚被人们称为“骑在羊背上的国家”和

“坐在矿车上的国家”，是世界上绵羊数和出口羊毛

量最多的国家，也是矿产极其丰富的国家，除此之

外，澳大利亚还是世界葡萄酒生产大国。位于南澳

大利亚州首府阿得莱德市以北的巴罗萨谷（Ｂａｒｏｓｓａ

Ｖａｌｌｅｙ），与新南威尔士州的“猎人谷”（ＨｕｎｔｅｒＶａｌ

ｌｅｙ）和维多利亚州的“亚拉河谷”（ＹａｒｒａＶａｌｌｅｙ）并

称为澳洲的三大葡萄酒河谷而享誉世界。１８３８年

德国人为逃避普鲁士和西西里地区的宗教迫害而来

到这里定居，他们带来了葡萄栽培和酿酒技术［５］１３４。

１８４０年就生产了第一批葡萄酒。第一次世界大战

后，很多德国商人把他们本国的葡萄品种带到了巴

罗萨谷，所以直到现在，游客在此地还可以发现很多

有德国文字的酒厂和路标、德式熏肉店、面包店，并

且老人会讲德语。但是，巴罗萨谷这个名字却来源

于西班牙的一个地名。１８１１年，英国的威廉·莱特

（ＷｉｌｌｉａｍＬｉｇｈｔ）上校率领将士在西班牙Ｂａｒｒｏｓａ战役

中打败了法国军队。１８３７年，身在澳大利亚的威

廉·莱特为纪念此次胜利，将南澳与西班牙“Ｂａｒｒｏｓａ

Ｒａｎｇｅ”有相似之处的山脉命名为“ＢａｒｒｏｓａＲａｎｇｅｓ”。

不巧的是，后来的记录者在抄写的过程中将“Ｂａｒｒｏ

ｓａ”误写成“Ｂａｒｏｓｓａ”，从此，这些山脉便被叫做

“ＢａｒｏｓｓａＲａｎｇｅｓ”（巴罗萨山脉），而位于其东侧的

“ＢａｒｏｓｓａＶａｌｌｅｙ”（巴罗萨山谷）也就借用了这座山

的名字［１２］。西澳大利亚州首府珀斯（Ｐｅｒｔｈ）临近印

度洋海岸，这是１８２９年为苏格兰移民所建，该殖民

地总督苏格兰将领詹姆斯·斯特林（ＪａｍｅｓＳｔｉｒｌｉｎｇ）

以其故乡城市珀斯（Ｐｅｒｔｈ）为该市命名。

在澳大利亚这个多元文化的国家里，外国移民

占据一定的数量，而且这些移民往往会用有自己民

族特色的象征物来为某些地点命名。新南威尔士州

曾经就有很多富有德国色彩的地名，例如，德国城

（Ｇｅｒｍａｎｔｏｗｎ）、俾斯麦山（ＭｏｕｎｔＢｉｓｍａｒｋ）、费尔南

德山（ＭｏｕｎｔＦｅｒｄｉｎａｄ）、穆勒公园（ＭｕｌｌｅｒＰａｒｋ）等。

但是在第一次世界大战期间，由于政治因素，澳大利

亚国内的德国移民受到怀疑和歧视，那些德国地名

在一战后被新地名取代，变成了澳大利亚本土地名。

不管怎样，这些地名为澳大利亚国家的历史和文化

研究提供了不可或缺的史料依据。

结语

地名是人类历史的活化石，蕴含着丰富的地域

文化和民俗习惯、民族风情，承载着人们寻根问亲的

乡情。地名，对当地人来说，是一种对家乡的眷恋；

对游客来说，是对当地文化初步识别的符号和历史

人文的记忆。也许，每一个地名的背后，都记载着一

段历史，或古典、或沧桑、或慷慨［１３］。

澳大利亚可以概括为是一个“由移民或移民后

裔组成的国家”。第一批移民是大约在６万年前来

澳洲的土著人与托雷斯海峡的岛民；而第一批来澳

大利亚定居的欧洲人是１７８８年被流放到澳洲的英

国囚犯和随行船队人员；自由移民从１８世纪９０年

代开始来到澳洲，而１９世纪５０年代的淘金热则使

人们从世界各地来到这里。从２０世纪４０年代后期

开始至今，有来自２００多个国家和地区的６００多万

移民来到澳大利亚定居［１４］。１００多个民族构成的

２４００多万人民在此居住，这样的民族结构也就决定

了澳大利亚“多元文化”的特征。地名是一种语言

现象，同时也是一种文化现象。地名是一个地域文

化的载体，是一种特定的文化象征，是一种牵动乡土

情怀的称谓［１５］。很多地名是澳大利亚历史的见证，

也是这个国家文化的反应，具有重要的纪念意义。

不论是以盎格鲁·凯尔特血统的白种人为主体的白

人文化，还是已经在澳洲存在了几万年的土著人文

化，或是蓬勃发展的移民文化，古老的澳大利亚地名

见证了澳大利亚历史，反映了澳大利亚的多元文化

以及不同肤色、种族的人们在这片大陆上开拓奋斗、

建设家园、和睦共处的历史。
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　　第二，合理控制医疗费用的增长幅度。近年来，医疗保险的实施在一定程度上减轻了人们的医疗负担并

降低了贫困发生率。但医疗费用的快速上涨使得即使有报销补偿，自身负担的医疗费用仍然很高，且有部分

重大疾病不在报销范围内，使得人们“因病致贫”“因病返贫”风险仍比较大，贫困深度问题仍旧难以化解。

因此，建议相关部门要适度控制医疗费用的过快增长，并在此基础上完善医疗保障措施，使医疗保障发挥更

大的反贫困功能和再分配作用。

第三，促进医疗保障与其它反贫困政策的协调发展。医疗保障在反贫困上虽然起到了积极的作用，但只

能在一定程度上减轻医疗支出对家庭的负担，无法真正提升贫困家庭的收入。因此，需要多方面联动协调，

共同解决疾病给人们带来的伤害，如完善养老保障和失业保障等［７］。再者，医疗保障可以为贫困人口自主

脱贫提供良好的保障，在此基础上人们可以通过金融扶贫、教育扶贫、产业扶贫等途径，提升贫困人群创造收

入的能力。

参考文献：

［１］　鲍震宇，赵元凤．农村居民医疗保险的反贫困效果研究———基于ＰＳＭ的实证分析［Ｊ］．江西财经大学学报，２０１８（１）：９０－１０５．

［２］　王超群．因病支出型贫困社会救助政策的减贫效果模拟———基于 ＣＦＰＳ数据的分析［Ｊ］．公共行政评论，２０１７，１０（３）：９９－１１５＋２１５－

２１６．

［３］　肖卓．山东省基本医疗保险对居民医疗消费的影响研究［Ｄ］．泰安：山东农业大学，２０１７．

［４］　仇雨临，张忠朝．贵州少数民族地区医疗保障反贫困研究［Ｊ］．国家行政学院学报，２０１６（３）：６９－７５．

［５］　陶纪坤，金辉．新型农村合作医疗制度的反贫困效应及完善策略———基于江西省的实证研究［Ｊ］．中州学刊，２０１７（７）：６７－７２．

［６］　张仲芳．精准扶贫政策背景下医疗保障反贫困研究［Ｊ］．探索，２０１７（２）：８１－８５．

［７］　潘文轩．医疗保障的反贫困作用与机制设计［Ｊ］．西北人口，２０１８（４）：５１－５９＋７２．

［责任编辑　　侯雪婷］

４１１


